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Целью квантитативной лексикологии 

итальянского языка является выделение сис-
темного (параметрического) ядра итальянской 
лексики. Для этого выделяются функциональ-
ное, синтагматическое, парадигматическое и 
эпидигматическое ядра итальянской лексики, а 
затем осуществляется их совмещение, позво-
ляющее выделить массив, максимально близкий 
к тысяче наиболее значимых в системном отно-
шении слов, что и составляет искомое ядро 
итальянской лексики. Обоснование данного 
подхода содержится в наших предыдущих пуб-
ликациях (1; 2; 3).  

Итальянский корпус материала составляет 
12421 слово. Этот корпус получен в результате 
превращения электронной версии словаря-
источника (4) в базу данных. 

a. ФУНКЦИОНАЛЬНОЕ ИЗМЕРЕНИЕ 
ИТАЛЬЯНСКОЙ ЛЕКСИКИ 

Косвенным показателем функционального 
веса итальянского слова является его длина в 
буквах, с точностью до десятых соответствую-
щая его длине в звуках. Коэффициент совер-
шенства итальянской орфографии равен 0,96. 
Это означает, что на каждую сотню последова-
тельно употреблённых итальянских букв в сред-
нем приходится 96 звуков. 

Длина слова связана с его функциональным 
весом обратной зависимостью: чем короче сло-
во, тем больше его функциональный вес. 

По этому параметру итальянские слова рас-
пределяются следующим образом. 

Табл. 1. Распределение итальянских слов по функционально-
му параметру. 

Длина Слов Накопл Вес 
ранга 

1 4 4 0,9997 
2 44 48 0,9961 
3 95 143 0,9885 
4 389 532 0,9572 
5 861 1393 0,8878 
6 1109 2502 0,7985 
7 1771 4273 0,6558 
8 1937 6210 0,4998 
9 1945 8155 0,3432 

10 1705 9860 0,2059 
12 721 11749 0,0537 
13 348 12097 0,0257 
14 196 12293 0,0099 
15 69 12362 0,0043 

16 32 12394 0,0018 
17 17 12411 0,0004 
18 2 12413 0,0002 
19 1 12414 0,0002 
20 2 12416 0 

Среди слов длиной в одну букву полнознач-
ных итальянских слов не встретилось. 

Табл. 1 показывает, что интересующий нас 
корпус слов характеризуется длиной в 2-5 букв. 
После удаления стилистически маркированных 
слов и слов, не являющихся существительными, 
прилагательными и глаголами, получено функ-
циональное ядро итальянской лексики размером 
в 1091 слово. 

b. СИНТАГМАТИЧЕСКОЕ ИЗМЕРЕНИЕ 
ИТАЛЬЯНСКОЙ ЛЕКСИКИ 

Оценка синтагматического веса слов в 
итальянском массиве осуществлялась стандарт-
ным способом – посредством подсчёта фразео-
сочетаний в заромбовой части словарной статьи. 
Стандартный подход к оценке синтагматиче-
ской активности итальянских слов позволил ус-
тановить, что синтагматическую активность в 
итальянском массиве проявляет 308 слов. Учёт 
частеречных и стилистических ограничений со-
кратил их число до 302 слов. 
Таблица 2. Поранговая динамика синтагматического веса итальян-

ских слов. 

ФС Слов Накопл Вес  
10 1 1 0,9999 
9 1 2 0,9998 
8 0 2 0,9998 
7 1 3 0,9998 
6 1 4 0,9997 
5 4 8 0,9994 
4 2 10 0,9992 
3 17 27 0,9978 
2 54 81 0,9935 
1 227 308 0,9752 
0 12113 12421 0 

В данном случае проблема проведения гра-
ницы между ядром и периферией не возникает: 
к ядру относятся все слова, имеющие “при себе” 
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